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Abstract


A short abstract (summary in English) of your contribution should be inserted here. Use short, direct sentences. It should be as concise as possible. It should be complete and self-explanatory. The abstract should be informative, giving the scope and emphasizing the main conclusions, results, or significance of the work described. It should be between 100-150 words.
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Abstrakt

W tym miejscu autor powinien zamieścić krótkie streszczenie w języku artykułu (jeśli tekst zredagowany jest w j. angielskim, j. niemieckim lub j. czeskim to należy tu zamieścić streszczenie w j. polskim). Należy formułować krótkie, bezpośrednie zdania. Abstrakt winien być zwięzły, kompletny i nie wymagający szerszych objaśnień. Autor powinien tu uwypuklić główne wnioski, wyniki oraz znaczenie swojej pracy. Zakres słów pomiędzy 100-150.
Abstrakt abstrakt abstrakt abstrakt abstrakt abstrakt abstrakt abstrakt abstrakt abstrakt abstrakt abstrakt abstrakt abstrakt abstrakt abstrakt abstrakt abstrakt abstrakt abstrakt abstrakt abstrakt abstrakt abstrakt abstrakt abstrakt abstrakt abstrakt abstrakt abstrakt abstrakt abstrakt abstrakt abstrakt abstrakt abstrakt abstrakt abstrakt abstrakt abstrakt abstrakt abstrakt abstrakt abstrakt abstrakt abstrakt abstrakt abstrakt abstrakt abstrakt abstrakt abstrakt abstrakt.
Keywords: article should be accompanied with up to six words referring to key concepts discussed in the paper, e.g.: metaphor, conceptual metaphor, conceptual blending theory, metaphors taxonomy, cultural understanding.

Słowa kluczowe: artykuł powinien zawierać maksymalnie sześć słów kluczowych, które są omawiane w tekście, np. metafora, metafora konceptualna, klasyfikacja metaphor, zrozumienie kulturowe.
Introduction/Wstęp
The aim of this paper is to present and exemplify translation metaphors with regard to three perspectives: (1) a product/text, (2) an action/‘translating’ and (3) a performer/translator.  As my point of departure, a definition of translation metaphor will be presented, and its communicative functions explained. In this paper, metaphors are treated as the most sophisticated form of figurative language and essential elements in the translation process categorization.
Section title/Tytuł sekcji
Mendelsohn (2010, 68) states that ... [where page number is required]. Kossinets and Watts (2009, 411) also claim that . . . . Evidence is given by Barnes et al. (2010) . . . [for three or more authors]. 
Further exploration of this aspect may be found in many sources (e.g. Choi 2008; Kamp 2006, Stolberg and Pear 2010) [note alphabetical order, use of ‘and’ and semi-colons]. 

According to Pollan (2006): 

Long citation long citation long citation long citation long citation long citation long citation long citation long citation long citation long citation long citation long citation long citation long citation long citation long citation long citation long citation long citation long citation long citation long citation long citation long citation long citation long citation long citation long citation long citation long citation long citation long citation long citation long citation long citation long citation long citation long citation long citation long citation long citation. (pp. 99-111)

The same study invalidated this hypothesis (Ward and Burns 2007, 52). In a preface written by Rieger (1982, xx-xxii), one may read that . . . ; the research material used in this study is Austen (2007). This information is also available online (Google 2009; McDonalds 2008). 

In a text message to the author on March 1, 2010, John Doe revealed that . . . Table 1 presents linguistic data:
	SOURCE Domain
	TRANSLATOR
	TRANSLATION
	TRANSLATING

	TARGET

Domain
	a bread maker/baker
	bread-making/baking
	bread-making activity

(skilled/trained occupation)


Table 1. Description of Table 1.
Tabela 1. Opis tabeli. 
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Figure 2. Description. (e.g. Pragmatic clichés)
Diagram/Wykres 2. Opis.
Conclusions/Podsumowanie
The study can be extended in the future also by … (John Doe, pers. comm.). 
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